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КОНЦЕПЦІЯ «СВІЙ – ЧУЖИЙ»  

У ЯПОНСЬКОМУ СПІЛКУВАННІ 

 

Перш ніж говорити про категорію «свій-чужий», слід дати пояснення 

категорії гоноративу в японській мові. 

В рамках цієї категорії виділяються три групи форм, розмежування 

яких є досить поширеним у сучасній японській лінгвістиці: нейтральні, 

гоноративні («шанобливі») та депреціативні («скромні») форми. Вони 

утворюють дві опозиції: «гоноративні форми – негоноративні форми» та 

«депреціативні форми – недепреціативні форми». 

В.М. Алпатов зазначає, що нейтральні форми є одночасно негоно- 

ративними і недепреціативними; форм, які одночасно є і гоноратив- 

ними, і депреціативними, не існує, якщо не брати до уваги поодиноких 

випадків [2, с. 152]. 

Хірабаяші Йошіске та Хама Юміко [3] роблять акцент на тому, що 

категорія ввічливості (敬言吾/кейґо/) залежно від різноманітних взаємин 

між мовцем, співрозмовником та особами, про яких ідеться у мовленні, 

регламентує використання мовних засобів і тим самим висвітлює згадані 

взаємини. Категорія ШШ /кейґо/ зазвичай поділяється на три 

субкатегорп: 丁寧語 /тейнейго/,尊敬語/сонкейго/та謙譲語/кенджьо:го/. 

Сонкейго – це форми, які підвищують статус співрозмовника або людей, 

про яких говориться і безпосередньо виражають повагу. Кенджьо:го – 

форми, які знижують» статус мовця і опосередковано виражають повагу. 

Форми тейнейґо надають мовленню ввічливого забарвлення, і за 

рахунок цього виражається повага до слухача. 

Однак, окрім вищенаведених, необхідно згадати ще один чинник: 

наскільки учасники комунікативного акту знайомі один одному. 

Залежно від цього обираються форми як складові стилю, в якому 

здійснюється комунікація. Оскільки часто дистанція між комунікантами 
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з часом може скорочуватися (аж до можливого встановлення дружніх 

відносин) характер комунікації неодмінно буде змінюватися. Слід 

зазначити, що процес може проходити в обох напрямках: зміна форм, що 

вживаються, від більш ввічливих до менш ввічливих і, навпаки, від менш 

ввічливих до більш ввічливих [1, с. 289]. 

Усі соціальні стосунки в Японії – між особистістю й колективом, між 

індивідуумами, між колективами – будуються, виходячи з опозиції 

«свій–чужий» [5, с. 26]. Розподіл на «своїх» (сім’я, друзі, колеги) і 

«чужинців» (незнайомці, сторонні люди, іноземці) є оригінальною 

особливістю японської ментальності й відображається в японській мові 

(граматиці та лексиці), бізнес-комунікації та характеризує японське 

суспільство загалом. Це складний культурний феномен, який розподіляє 

і людей, і явища на дві категорії. Принцип «уті-сото» розповсюджується 

на всі соціальні рівні. Однак, що дуже важливо, він не передбачає 

ворожості, а лише визначає належність до певної групи [6, с. 21]. «Уті» 

і «сото» представляють через взаємостосунки ототожнення з соціальною 

групою, сім’єю, бізнесом, школою. «Уті» – це внутрішнє «я», ядро, 

частина, що належить цілому, а «сото» – це стороння людина, шанована, 

до якої ставляться з повагою, але яка не є «своєю» частиною в соціальній 

групі «уті» [7, с. 139]. Як зазначає Т. Гуревич, опозиція уті-сото є «одним 

з основних критеріїв комунікації» для японців. А також «можна сказати, 

що японець сприймає співрозмовника, виходячи не лише з двомірної 

соціально-ієрархічної орієнтації, а ніби усвідомлюючи себе в тривимір- 

ному просторі: він позначає в своїй промові не лише своє соціально-

вікове положення, але й зазначає, належить чи ні співрозмовник до тієї 

групи, до якої належить він сам» [8, с. 61]. М. Осакі переглянув поняття 

«уті-сото» в сучасному контексті. Уявлення про його класифікацію 

понять для сучасних умов Японії дає рис. 1 [9, с. 109]. 

 

 

Рис. 1. Поняття «уті» і «сото» у суяасній Японії 
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На думку науковця, поняття «уті» можна поділити на «суто внут- 

рішню групу» і на «внутрішньо-зовнішню групу». До першої відносять 

сім’ю, близьких друзів і колег-приятелів. Друга група – це та, до якої 

належить сама людина: компанія, школа, клас. У цю групу можуть вхо- 

дити навіть знайомі зі спільного району проживання. До поняття «сото» 

дослідник, як і інші, відносить незнайомців, сторонніх людей, чужинців. 

М. Осакі робить висновок, що значення внутрішньої та зовнішньої групи 

в Японії, між якими раніше існувала «висока стіна», буде продовжувати 

змінюватись завдяки інтернаціоналізації, урбанізації, знижуванню 

народжуваності та змінам у спільнотах [9, с. 108–109]. Простір бізнес-

комунікації у свідомості японця поділено лінією, у внутрішніх і 

зовнішніх межах якої він буде повністю змінювати свій стиль передусім 

свою власну мову – її граматичну структуру. Передусім людина буде 

підкреслювати повагу до людей із поля «сото». Із погляду бізнес-

відносин власна компанія і свої колеги завжди знаходяться в сфері «уті». 

Усі зовнішні компанії, зовнішні партнери, які б позитивні і тривалі 

взаємини не пов’язували вас, – це завжди «сото». У колективістському 

суспільстві ці два критерії японці застосовують насамперед для визна- 

чення стосунків взаємозалежності й повинності [9, с. 149]. Усвідом- 

лення опозиції «свій – чужий» концентричними колами розходиться від 

індивідуума, при цьому залежно від обставин поле «чужий» може бути 

переведене в поле «свій» і навпаки [5, с. 28]. Лінія між «уті» та «сото» не 

є статичною, тобто будь-яка людина може належати до однієї з двох груп 

залежно від соціальної ситуації. 

Підсумовуючи вищесказане, слід зазначити, що віднесення мовцем 

свого співбесідника до категорійう ち і そ と вважається важливою 

ввічливою мовною поведінкою в будь-якій мовленнєвій ситуації в 

Японії. Категорія «свій-чужий» є контекстною, оскільки в залежності від 

комунікативної ситуації будь який суб’єкт чи об’єкт мовленнєвого акту 

може належати як і до «учі» так і до «сото». Окрім цього, з часом та 

підвищенням частоти та інтенсивності спілкування дистанція між 

мовцями може як і скоротитися так і збільшитися, що неминуче призведе 

переходу людей із однієї категорії в іншу. 
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